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TEXT:

pgqmamigqlukqknq / 

mJwqnnqtIvJnqAnqnJgqmafuwqemygqlukqmnqligqsMtuwq / xWkU wnqekakaxaeskinq / cawnqnJgqeykasgqekamWnjmamWnjmaeyma naknqtIhJnq / xEcaknqxEcaknqey / ftqknqcafEca

mnq / emmnqwoalukqenkWtaAWsogqtuwq / fuwqmnqwoamnqwJtqta AWsogqtuwq / xWnaknq / fEtapYtqhE / katIsJwq / sJwqenwoa nIAUBkWtapYtqhE / hEemmEAWsogqtuwqmEAWtuwqnJgq / fuwqmaen mWsU / fuwqmaenwoakWsogqtuwqtaAW / emkWhEAWtuwqnJgqnj / xW tigqknqnJgqkW / sJwqenwoanIAUBsgqenmEAWtuwqnJgq / eAemmE AWtuwqnJgqmEAWtuwqnJgq / woanj / migqhElatuwqlatuwqcatuwqnJgq eymnqkinqwinqka / 

sutqyapugqnj / 
TRANSLATION

The story of the dogs dividing their children.

At one time, in a certain forest, there was a husband and wife dog with three children to raise. Every day they went out to look for food to eat. One day they there was nothing to get. Getting nothing, they quarrelled at home. They got angry with each other and they decided to separate from each other.

The wife said: ‘I’ll take two of the children.’

The husband said that he would take two children.

They quarrelled: ‘Who will give judgement?’ they asked. They went to the tiger.

The tiger said: ‘Very well, I will give judgement. Your wife can take two of them, and you take one.’

The husband dog did not agree. He said: ‘I want to take two. Give my wife just one to take.’

They quarrelled again. 

The tiger said: ‘Very well, in that case, you take one, Hey! Your wife will take one, and you will take one.’ He spoke like that.

He gave one to each, and ate the one that was left.

The story is complete.

ANALYSIS

Link to Audio file for this text
1)
pgq
ma
migq
lukq
knq /


puN1
mA6
maiN1
luk4 
kvn2


story
dog
divide
children
RECIP

‘The story of the dogs dividing their children.’

2)
mJwq
nnq
tI
vJnq
Anq
nJgq


mz5
nan4
tI5
thzn1
an2
nvN5

time
that
in 
forest
CLF
one


ma
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em
ygq

lukq
mnq
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lukq
sM
eta
/


mA6
pho6
mE2
yaN2
(1.3)
luk4
mvn2
leN4
luk4
sAm6
to2

dog
husband
wife
have

children
3Sg
raise
child
three
CLF

‘At one time, in a certain forest, there was a husband and wife dog with 3 children to raise.’

Notes:
Aimya Khang pointed out that ligqlukq was a compound verb meaning ‘give birth to, raise children,’ but it can be split in this way.

3)
xW
kU
wnq
kJwq
ka
xa
es
kinq /


khau6
kU5
wan2
kz4
kA1
khA6
se6
kin2

3Pl
every
day
LINK
go 
to look for 
PRT
to eat

‘Every day they went out to look for food to eat.’

4)
ca
wnq
nJgq
ey
kasgq
kJwq
mW
nj
ma
/


cA2
wan2
nvN5
yj4
ka3 saN6
kz4
ma1
nai3
mA2


to
day
one
PRT
what
LINK
NEG*
get
come

‘One day they there was nothing to get.’

Notes:
* Aimya Khang pointed out that this should be spelled mW <mau> following manuscript tradition, and kz4 should be spelled eka.

5)
mW
nj
ma
ey
ma
na
knq
tI
hJnq /


ma1
nai3
mA2
yj4
mA2
nA1
kvn2
tI5
hzn2



NEG
get
come
PRT
come
quarrel
RECIP
at 
house

‘Getting nothing, they quarrelled at home.’

5)
xEca
knq
xEca
knq
ey /


khav3 cA4
kvn2
khav3 cA4
kvn2
yj4

get angry
RECIP
get angry
RECIP
PRT

‘They got angry with each other.’

6)
ftq
knq
ca
fE
ca
mnq /

phAt1
kvn2
cA4
phav6
cA4
mvn2

separate
RECIP
angry
who
angry
3Sg


‘Angry (with each other), they decided to separate from each other.’

7)
em
mnq
woa
lukq
en
kW
ta
AW
sogq
tuwq /


mE2
mvn2
wA5
luk4
nj4
kau2
ta1
au2
sauN6
to2

wife
3sg
say
child
DEF
1Sg
will
take
two
CLF

‘The wife said: “I’ll take two of the children”.’

Notes:
Aimya Khang stated that this sentence should be altered in order to maintain the canonical SVO constituent order.

7.1
em
mnq
woa 
kW
ta
AW
lukq
en
sogq
tuwq /


mE2
mvn2
wA5
kau2
ta1
au2
luk4
nai4
sauN6
to2

wife
3sg
say
1Sg
will
take
child
that
two
CLF

8)
fuwq
mnq
woa
mnq
wJtq
ta
AW
sogq
tuwq /


pho6
mvn2
wA6
mvn2
wvt4
ta1
au2
sauN6
to2

husband
3Sg
say
3Sg
PRT
will
take
two
CLF

‘The husband said that he would take two children.’

Notes:
It was stated that the particle wvt4 was added to ‘give more to the claim’ of the husband.

9)
xW
na
knq /


khau6
nA1
kvn2


they
quarrel
RECIP

‘They quarrelled’

10)
ha
nj
fE
ta
pYtq
hE /

hA1
nai4
phav6
ta1
pyAt4
hav3


time
this
who
will
judge*
give

‘Now, who will give judgement?’

Notes:
* Note: In Banchob this is given as phyAt4 (fYtq) but both Aimya Khang and Samthun prefer pyAt4, although Aimya Khang admits that  both are possible. Cf Shan pSBtqH ‘appraise at a proper price’ and pSBtqHvBnq: ‘decide, settle, establish’

11)
ka
tI
sJwq /


kA1
tI5
sZ6


go
to
tiger

‘They went to the tiger.’

12)
sJwq
en
woa
nIAUB
kW
ta
pYtq
hE /

sZ6
nai4
wA5
nI2 U1 nI2 U1
kau2
ta1
pyAt4
hav3

tiger
that
say
very good
1Sg 
will 
judge
GIVE

‘The tiger said: “Very well, I will give judgement”.’

13)
hE
em
mE
AW
sogq
tuwq
mE
AW
tuwq
nJgq /


hav3
mE2
mav2
au2
sauN2
to2
mav2
au2
to2
nvN5


GIVE
wife
2Sg
take
two
CLF
2Sg
take
CLF
one

‘“Your wife can take two of them, and you take one”.’

14)
fuwq
ma
en
mW
sU /


pho6
mA6
nai4
ma1
sU3

husband
dog
that
NEG
agree

‘The husband dog did not agree.’

15)
fuwq
ma
en
woa
kW
sogq
tuwq
ta
AW /

pho6
mA6
nj4
wA5
kau2
sauN6
to2
ta1
au2

husband
dog
PRT
say
1Sg
two
CLF
will
take

‘The husband said: “I want to take two”.’

Aimya Khang stated that, to preserve SVO, the order should be

15.1
fuwq
ma
en
woa
kW
ta
AW
sogq
tuwq /

pho6
mA6
nj4
wA5
kau2
ta1
au2
sauN6
to2

husband
dog
PRT
say
1Sg
will
take
two
CLF

16)
em
kW
hE
AW
tuwq
nJgq
nj /


mE2
kau2
hav3
au2
to2
nvN5
nai3

wife
1Sg
give
take
CLF
one
get

‘“Give my wife just one to take”.’

17)
xW
tigq
knq
nJgqkW /

khau6
theN6
kvn2
nvN1 kau1

they
quarrel
RECIP
again

‘They quarrelled again’

18)
sJwq
en
woa
nIAUB
sgq
en
mE
AW
tuwq
nJgq /


sZ6
nai4
wA5
nI2 U1 nI2 U1
svN6 
nj4
mav2
au2
to2
nvN5

tiger
that
say
very well
what
DEF
2Sg
take
CLF
one

‘The tiger said: “Very well, in that case, you take one”, 

Notes:
* Aimya Khang stated that svN6 nj4 is a colloquial expression and the correct written expression would be svN6 nvN1 nai4 cam4, literally ‘if this be so/ in that case’.

19)
eA
em
mE
AW
tuwq
nJgq
mE
AW
tuwq
nJgq /


j1
mE2
mav2
au2
to2
nvN5
mav2
au2
to2
nvN5

EXCL
wife
2Sg
take 
CLF
one
2Sg
take 
CLF
one


‘Hey! “Your wife will take one, and you will take one”.’

20)
woa
ngq
nj /

wA5
nvN1
nai4


say 
like
that

‘He spoke like that.’

21)
migq
hE
la
tuwq
la
tuwq
ca
tuwq
nJgq
ey


maiN1
hav3
la4
to2
la4
to2
cA5
to2
nvN5
yj4

divide
give
each
CLF
each
CLF
to
CLF
one
PRT


mnq
kinq
winq
ka /



mvn2
kin2
wjn5
kA1

he
eat
throw away
GO

‘He gave one to each, and ate the one that was left.’

22)
sutq
ya
pugq
nj /


sut1
yA4
puN1
nai4

complete
PAST*
story
this

‘The story is complete’

Notes:
* Grammaticalisation of yau4 ‘FINISHED’

QUESTIONS ANSWERED BY AIMYA KHANG

i) Difference between nj and en.


nj = this / these


en is a word of stress indicating particular thing or person, eg lukqen of the particular children.

ii) wJtq. - a word of stress,


i.e. mnqwJtq

he only.


i.e. mnqwJtqtaka
particularly he will go.


i.e. mnqkakawJtq
he is said to have already gone.

